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1. Introduction

1.1. General background

The overarching aim of this study is to provide a comprehensive account of
the category of the English present perfect (also referred to as the perfect or
HAVE-perfect) in the light of data obtained from non-native varieties of
English, both second-language (or L2) varieties such as Indian English (Ind-
Eng), East African English (EAfEng) and Singapore English (SingEng) as
well as foreign-speaker varieties of English exemplified by the English
spoken in Russia and Germany (RusEng and GerEng respectively). We fo-
cus on the present perfect because “the sheer complexity and abundance of
grammatical apparatus concentrated in this area of the grammar make it an
excellent site for examining the differences and similarities amongst related
[forms of English]” (Tagliamonte 1996: 351).

In more concrete terms, the study aims at investigating the perfect and
other surface variants in what has become known as present perfect con-
texts in the relevant theoretical literature. Thus, some scholars distinguish
as many as three dominant contexts for the present perfect (cf, Jespersen
1924; Zandvoort 1932; Bauer 1970; Fenn 1987; Winford 1993; Tagliamonte
2000). These contexts are (i) resultative contexts, (ii) extended-now or con-
tinuative contexts and (iii) experiential contexts. They are illustrated in (1)
through (3).

(1) resultative context
He has broken his arm.

(2) extended-now context
I have lived in Hamburg since 2001,

(3) experiential context
I have never been to Russia.

In addition, some researchers single out a context of recent past and its sub-
type, a hot-news context, as a distinct semantic environment requiring the
present perfect in Standard English ¢(Leech 1971a; McCawley 1971; Comrie
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1976; Brinton 1988; Klein 1994; Huddleston and Pullum 2002; Siemund
2004; Radden and Dirven 2007), as exemplified in (4).'

(4) context of recent past
The Prime Minister has resigned recently.

In a nutshell, the resultative context suggests that a past action results in a
change of state at the moment of utterance, whereas the extended-now con-
text implies that a situation that started in the past still obtains at the mo-
ment of utterance. In contrast, the experiential context typically refers to a
situation or an event that occurred once or several times prior to the mo-
ment of utterance. Finally, the context of recent past is taken to describe a
recent event. (A meticulous description of these semantic environments is
given in Chapter 4.)

The project was initiated by the basic empirical observation that forms
other than the present perfect surface in present perfect contexts across non-
native varieties of English. These forms are the present tense, the simple
past tense, the past perfect, lone past participle, etc. Moreover, the previous
research has revealed that the only other form which alternates with the
present perfect in all present perfect contexts across all above-mentioned
varieties of English is the simple past tense, otherwise known as the
preterite (cf. Davydova 2008). Even in standard varieties of English,
namely British English and American English, there is always a consider-
able amount of variation between both forms in present perfect contexts
despite clear preferences in favour of either one form or the other in a spe-
cific context in a given standard variety.

Such a robust variation between the present perfect and other forms
does not seem to be a matter of a mere cross-varietal coincidence. Rather,
what we deal with here is a subtle phenomenon that needs to be elaborated
on. Along these lines, the study proposes to consider the matter by adopting
a second- (and foreign-) language leamner perspective and to examine the
variation between the perfect and other verb forms in varieties that have
been labelled together as non-native Englishes.

I We use the term ‘Standard English’ to refer to the variety of British English
promoted by normative pressures and codified in various (grammatical and ty-
pological) descriptions of English (e.g., Leech 1971a, 1971b; Comrie 1976,
1985; Quirk et al. 1985; Huddleston and Pullum 2002; Radden and Dirven
2007, etc.).
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But why should one study variation in non-native varieties of English?
To start with, variation in non-native Englishes has remained a much ne-
glected issue because for a long time non-native English was thought of as
simply wrong English. The present study is thus supposed to bridge this
gap by providing a comprehensive description of the category of the English
present perfect across different forms of non-native English. Moreover, the
existing studies dealing with non-native forms of English (mostly indige-
nised varieties) are largely descriptive, thus frequently failing to provide a
differentiated account of various morpho-syntactic phenomena. The present
study is therefore concerned with working out a methodologically sound
and theoretically insightful framework within which non-native varieties of
English (both second-language varieties and foreign-speaker varieties) can
be examined and compared across the board.

Since many morpho-syntactic peculiarities of non-native varieties of
English have been described as having emerged as a result of (imperfect)
second-language acquisition, studying non-native variation of English may
help us to understand what co-occurrences are results of the processes fre-
quently claimed to underlie L2 acquisition (e.g., transfer or substrate influ-
ence) and are thus of a specific and localized nature, and what patterns of
variation can be claimed to possess a more general character. Thus, study-
ing non-native Englishes should ideally lead us to a better understanding of
cross-varietal patterns, their pervasiveness as well as their limits. By the
same token, studying variation across non-native varieties of English seems
to be a promising approach since it may provide us with additional insights
and clues leading to a better understanding of mechanisms governing lan-
guage variation because variation attested in second-language output is ar-
guably just as rule-governed as the native-speaker variation.

Finally, the spread of English as a global lingua franca has repercussions
for its non-native users, who — to put it in Berns’ (1995: 10, cited in Jenkins
2003: 43) words — find themselves “in the midst of an exciting, challenging,
and creative social and linguistic phase of their history”. Studying this “socio-
linguistic history-in-the-making” becomes particularly important as empiri-
cal evidence becomes increasingly available through, for instance, the Inter-
net and other advanced communication technologies (cf. Jenkins 2003).

Since most non-native Englishes are to a large extent products of educa-
tional systems, language-internal variation observed in non-native varieties
is compared to the variety of Standard English English (StEngEng), a form
of English spoken by the educated native speakers in England. This per-
spective on studying non-native variation is very attractive for two major
reasons. First, it provides a researcher with a straightforward design for



